3. Video as a learning resource. Video for ALL - 5.2 - Pedagogic Guide.
[D5eKTpOHHBIN pecypcl]. —
https://warwick.ac.uk/fac/soc/al/research/vilte/resources/video-as-a-learning-resource-
for-language-teaching.pdf. — dara nocryna: 22.09.2020.

JEKCUKO-ITPAMMATHYECKHUE TPAHC®OPMALIUH B
CIHHEIIUAJIBHOM IIEPEBOJE (HA MATEPHUAJIE AHI'V/IMUCKOTI'O
N PYCCKOI'O A3BbIKOB)

A. B. Boosuues

Munckuii 2ocydapemeenvlil IUHSEUCMUYECKUTL YHUSEPCUment,
ya. 3axaposa, 21, 220035, 2. Munck, Benapyce, vdovichev@tut.by

B cratee paccmarpuBaroTCs OCOOCHHOCTHM HAyYHO-TEXHHUYECKOTO IepeBo/a,
KOTOpPBI B COBPEMEHHOM NEPEBOJOBEICHHM 4Yallle HA3bIBAIOT CIEIHUAIBHBIM, C Y4ETOM
OCHOBHBIX  JIEKCHYECKHX M  TpaMMaTHUYeCKHX  (KOMIUIEKCHBIX, T.e.  JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4ecknx) TpaHchopMmaruii. [IpuHUMas BO BHHMaHHE OCOOBIH HAy4YHBIA U
opUIHATBEHO-[IEIOBOI CTUIIN S3bIKA, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS MPU CO3AAHUU CIIEIUATBHBIX
TEKCTOB, B CTaThe TAK)KE YIIOMUHAIOTCS CTUIIMCTUYECKUE TPYAHOCTU TIEPEBOJIA. 32 OCHOBY
MPUHUMAETCS W3BECTHas Kiaccudukanus TpaHchopManuil, MpeUIOKEHHAs OIHUM W3
OCHOBOITOJIOKHUKOB COBPEMEHHOM JINHTBUCTUYECKOMN TEOpUU rnepeBoa
B.H. KomuccapoBsim.

Knrouegvle cnosa: HaydHO-TEXHHYECKUI TepeBOJ; CIELUUANbHBIM MEpPeBO; OTpPacIeBOM
nepeBoJ; TpaHcopMaluu; TpaMMaTHYeCKHe TpaHcQopManum; JeKCHYeckue TpaHchopMaluu;
KOMILIEKCHBIE TPaHCOPMAIIK; aIeKBaTHBIN MTEPEBO/I.

LEXICAL AND GRAMMAR TRANSFORMATIONS IN
SPECIALIZED TRANSLATIION (IN ENGLISH AND RUSSIAN)

A. V. Vdovichev

Minsk State Linguistic University,
21 Zakharov street, 220035, Minsk, Belarus, vdovichev@tut.by

The article describes the peculiarities of scientific and technical translation, often
referred to as specialized translation in modern translation studies, taking into account
lexical and grammar (complex, i.e. lexical-grammar) transformations. Taking into account
the particular functional scientific and official styles used in making up specialized texts,
the article also describes stylistic difficulties in translation. The foundation of the study
was ensured by a well-known classification of transformations proposed by V.N.
Komissarov, one of the founders of the modern linguistic translation theory.

Key words: scientific and technical translation; specialized translation; sectoral translation;

transformations; grammar transformations; lexical transformations; complex transformations;
adequate translation.
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B Hacrosimiee Bpemsi CyliecTByeT HEOOXOAMMOCTb B BBIJICICHUU
HAyYHO-TEXHUYECKOrO0  IepeBoja HE TOJbKO Kak ocoboro  BHja
NEPEBOTYECKON NEATEIBHOCTA U CHELHAIBHON TEOPUHU, UCCIEAYIOLIEH ATOT
BHUJI JIESTEIBHOCTH, & TAKXKE NPUCBOCHUU HAYYHO-TEXHUYECKOMY NEPEBOAY
cTaTyca CaMOCTOSITEIIbHOM NPUKIAIHON IUCHUIUIMHBL. C TOYKM 3peHHs
JMHTBUCTUKH, XapaKTEPHbIE OCOOCHHOCTU HAYYHO-TEXHUYECKOMN JINTEPATYPHI
pacupoCTpaHsAIOTCS Ha €€ CTWINCTUKY, TPaMMaTUKy M JIEKCUKY. OCHOBHasd
3a1a4a HAyYHO-TEXHUYECKOTO IIEPEeBOJIa COCTOUT B IMPEAEIbHO SICHOM H
TOYHOM JIOBEJIEHWW O YHUTaTels coobOmaemMor wuHpOpManuu. ITO
JOCTUTAeTCs  JIOTUYECKHM OOOCHOBAHHBIM  M3JIOKEHUEM  (PaKTUYECKOro
MaTepuana, 0e3 SKCIUIMIMTHO BBIPAKEHHON 5SMoluoHaNbHOCTU. CTUIh
HAyYHO-TEXHUUYECKON JIUTEpAaTypbl MOXHO ONPEIEIUTh KaK (popMabHO-
Joruueckui [1].

Iloq HaAy4YHO-TEXHUYECKUM IIEPEBOJOM MOXHO IIOHMMATh IIPOLIECC
MHTEpIpeTaly 1 0OMeHa CHeUalIbHON HayYHO-TEXHUUYECKON nHpopMaueit
MEXKy JIFOAbMHU, TOBOPSIIIIMMU HA PA3HBIX SA3bIKAX.

Crmenyer OTMETUTH, YTO B HACTOAIIEE BpEMs MOSBISAIOTCS HOBBIE
KIaccuukanMsgs W  HAaUMEHOBAHMS  HAy4YHO-TEXHUYECKOTO  IepeBoja.
[IppunuMas BO BHUMaHUE TOT (PAKT, YTO HAYYHO-TEXHUYECKHI IEpPEeBOA
M3Yy4yaeTcsl B paMKax HE TOJbKO OOILIEH WM YaCTHOM TEOpUHU MEPEBOJA, HO U
CHEeUUalbHOW, MHOTME 3apyOeKHbIE TIEpEBOJOBEABl CTaIU OTAABATh
MPEANOYTEHUE TEPMUHY «CHEUUATbHBIM NEPEBOI», YTOObI HE MPUBS3BIBATH,
HaIlpuMep, TPAHCKOAUPOBAHUE MEIMUIMHCKUX TEKCTOB C OJHOIO fA3bIKa Ha
Apyroi K o0JacTsIM HayKU U TEXHUKH. B Tekyliem roxy MHOTHE CTOJIKHYJIUCh
C TakuM OOBEMOM  MEIUIIMHCKOW  HH(OpMalMK, CBS3aHHONM C
AMUJEMHUOJIOTHUECKOW CHUTyallliell B MHUpE, YTO TPAKTUYECKU JIFOOOU
NEePEeBOAUMK Ta3€THOM CTaTbU MOXET ce0si OTHECTH K CHEIHAIUCTy B cdepe
MEULIAHBI.

B cBow ouepenb, NOHUMAsA, 4YTO CIEHUAIbHBINA, WX HAYYHO-
TEXHUYECKUN TEPEeBOJI MPEACTABISIET COOOW CIUIIKOM IIUPOKON MOHATHE,
[IEPEBOJIOBEABl  TAaK)K€  MOAPA3IAEISAIOT €ro  Ha  OTpaclieBO U
Y3KOCIIEHIHAIBHBIA NIEPEBOA. MBI yKe YIIOMHHAIM MEIULUUHCKAN NEPEBOL U
MpEAJIaraéM pPaccMOTPETh KIACCU(DUKAIUIO «CIEUUATbHBIM — OTPACIECBOM —
y3KOCHEUMANIBbHBIN» HAa JOTOM BHUAE TIepeBoaa. llepeBogumk MOXKeET
3aHUMAThCS CIIEHUATBHBIM EPEBOIOM MEIUIIMHCKUX TEKCTOB (CHeMaIbHBIM
MEPEBOJIOM), TIEPEBOIOM TEKCTOB B OOJIACTH KapIUOXUPYPTUU (OTpacieBoil
IEpEBOI) M  MEPEBOJOM TEKCTOB W  MAaTepuasoB, CBS3aHHBIX C
TpaHCIUIaHTalMEeN cepaua (y3KOoCHelUalbHbI MepeBoa). B  HEKoTophix
Cly4yasiX Y3KOCHElIHalIbHbIE TMEPEBOJYUKH  SABJISIIOTCS  YHUKAJIbHBIMU
CHelHaIMCTaMHi, KOTOpble MOTYT 00pabaTbiBaTh CHEIHalIbHbIE (HAy4HO-
TEXHUYECKUE) TEKCThl B OMPEEICHHON 001acTh, IpU 3TOM BCE 3aKa3UMKH
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oOpaniaroTcsi TOJbKO K HUM, T.K. CTPEMATCS MOJYYUTh BHICOKOKaYECTBEHHBIN
pe3yibTar.

B ocHOBe Hay4YyHO-TEXHHYECKOTO TMepeBojia JISKUT (HOpMaTIbHO-
JIOTUYECKHUH (KOJUIEKTUBHBIN) CTHIIb, KOTOPBI XapaKTepU3yeTCsi TOUHOCTBIO,
HEIMOLMOHAJIBHOCThIO U O€3JIMYHOCTHIO. B JeKCHKe HCIoJIb3yeTcs MHOTO
TEPMHUHOB JIATUHCKOTO WJIM TPEUYECKOro MPOUCXOXJeHHs. ['paMmaruka
TEXHUYECKUX MEPEBOJIOB XapaKTEPU3YeTCS UCIIOIb30BaHUEM CIIEIU(PIIECKUX
U TBEPJIO YCTOSIBUIMXCSA IPaMMATHUYECKUX HOPM: HEONPEACIICHHO-JIMYHbIC U
Oe3MYHbIE KOHCTPYKIIUH, IMACCHBHBIE OOOPOTHI, IIMPOKO HCIOIB3YIOTCS
HelMu4uHble (GopMbl Triaroja. Jlormueckoe BbICIEHUE OCYIIECTBISIETCS C
MOMOIIbIO UHBEPCUH [2].

Konnenuusa Komuccapoa B. H. cBoauTcs K TakuMm BUAaM
TpaHchopMalmii, Kak JeKcHueckas M TpaMMaThyeckas M KOMIUIEKCHad.
['oBopst 0 nekcuyeckux TpaHchOpMaIUsAX, PacCCMATPUBAIOTCA CIEAYIOIINE
OCHOBHBIE  TIPUEMBI  TIEPEBOJA:  TpaHCIAUTEpauus,  IEPEBOIAYECKOE
TPaHCKPUOMPOBAHUE, KAJIbKUPOBAHUE, HEKOTOPHIE JEKCUKO-CEMaHTUUYECKHE
3aMEHBbI, HaIPUMEpP, MOAYJISLHNsL, KOHKPETU3alWs U reHepanu3anus [3].

[Ipy mnepeBojie HAYYHO-TEXHUUYECKOW JUTEpaTypbl HCHOJIb3YETCS
crienMalibHasi OOIIETEXHUYECKAs JIEKCUKA, KOTOpas ABJISIETCS HEOThbeMIIEMO
4acThI0 HAy4YHO-TeXHUYecKoro cTwis. [lon crennanbHOM, 00IIETEXHUYECKOM
JIEKCUKOW MBI TIOHUMAaeM CJIOBa M COYETaHUs, HE 00JIaJlatolue CBOMCTBOM
TEPMUHA UJICHTU(DUIIMPOBATH NOHIATUS U OOBEKTHI B OMPENEIEHHON 001acTu,
HO yHOTpeOyiieMble MOYTH MCKIIOYUTENIbHO B JaHHON cdepe oOmieHus,
OTOOpaHHBIE Y3KUM KPYIOM CHEIUAIMCTOB, NPUBBIYHBIE I HHX,
MO3BOJISIIONIME UM HE 3aJlyMBbIBAaThCS HAJl CIIOCOOOM BBIPAXKEHHUS MBICIH, a
COCpeIoTOYMBaThCA Ha cyTu Jena [4]. CneumanbHas JIEKCHMKAa BKIIIOYAET
pa3IMYHbIC TPOU3BOJIHBIE OT TEPMUHOB, CIOBA, KOTOPHIE UCIIOIB3YIOTCS MPHU
OTHMCAHUM CBSI3€W M OTHOIICHUN MEXIYy TEPMUHOJIOTHUECKH 0003HAU€HHBIMU
MOHATUSIMU U OOBEKTaMH, UX CBOMCTB U OCOOCHHOCTEH, a TAKXKE LICJIBIA PsiT
OOIIIEHAPOHBIX CJIOB, KOTOPBIE YIMOTPEOJISIIOTCS B CTPOTO OMPEIETICHHBIX
COYETAHUSAX U TEM CaMbIM CIEIUATM3UPOBaHHBIX. Takas JIeKCuKa OOBIUHO HE
buKcupyeTcss B TEPMHUHOJIOTHYECKUX CJIOBApSAX, €€ 3HAUYCHUS HE 3aJal0TCs
Hay4YHBIMU OTPENICICHUSIMU, HO OHA HE B MEHBIIEH CTEMEHU XapaKTepHa s
HAy4YHO-TEXHUYECKOTO CTUJIA, YeM TEepMHUHBL. B aHIIMICKMX TEKCTax IO
anekTpudecTBy, Hampumep, the voltage is applied (cp. ‘wHanpsocenue
nooaemcs’), the magnetic field is set up (cp. ‘macnummnoe none cozoaemcs’),
the switch is closed (cp. ‘nepexnmouamens zamvikaemcs’). IMEHHO Tak 5TH
SIBJICHHSI OTUCHIBAIOTCS B CAMBIX PA3NIMYHBIX CIIy4asX ¥ CAMbIMU Pa3TUIHBIMUA
aBropamu. CoOmro/ieHne HOpM YIOTPEOICHHS CIEITUATBHON JIEKCUKU CTaBUT
nepe1 MepeBOIMKOM 0COOBIC 3a/1auu TIPY CO3/IaHUM TEKCTa MEePEeBO/Ia.
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B HaYYHO-TCXHUYCCKUX TCKCTAX INMHUPOKO IIPHUMCHAIOTCA Pa3JIMYHBIC
BUJIbI COKpaHIGHHfI. Ounu MOI'yT CYUHHUTATBCA JICKCHYCCKUMH CIAUHUIIAMU
HAaYYHO-TCXHHUYICCKOI'O A3bIKA, T.K. OHHU MOI'yT Q)YHKHHOHI/IPOBS,TL
CaMOCTOSTEIbHO M (UKCHPYIOTCA B JIEKCHUKOTpadUYECKUX HMCTOYHUKAX.
COKpaH_IeHI/IH YacTO CTAHOBATCA Ooiiee HU3BCCTHBIMHU, 4Y€M HX HCTOYHHKH
(radar — ‘pamap’, sonar — ‘conap’, laser — ‘masep’), UX MOXHO CYHTATh
JICKCUYCCKMMH CANMHUIAMH HAYYHO-TCXHUYCCKOI'O A3bIKA.

B.H. KomuccapoB HasplBaeéT B  KayeCTBe IPAMMATHUYECKHUX
TpaHcopMaIliil JOCIOBHBIN MepeBo (WM CHHTAaKCHUECKOEe yHOI00JIeHHE),
I'paMMAaTUYICCKUC 3aMCHBI (SaMeHLI YJICHOB IIPCHJIOKCHUA, q)OpM CJIOBa,
yacTeld peud) W wieHeHue mpemioxkeHus. KoMmruiekcHble TpaHcpopmaruu
TAKKC MOXKHO HMCHOBATHb JICKCHUKO-TPAMMATUYCCKHUMU. CIOIIa OTHOCATCA
JOKCIINTUKAaIIusa (I/IJII/I onucaTeIbHbIN HGpGBOI[), AaHTOHUMUYECKUUN nepeBoa u
KoMITeHcarus [3].

Ocoboe MecTo B IIepeBOAC HAYUYHO-TCXHHYCCKHX TCKCTOB 3aHHMArOT
MOJAJIBHBIC I'JIarOJIbI. MOI[EU'ILHBIMH riiarojiaMm Ha3bIBalOTCA CJIIOBA, KOTOPLIC
BBIpAXAIOT JIMIIb OTHOMICHHC ITOIJICKAIICTO K I[GflCTBHIO NI COCTOAHUIO,
BBIPQ)KCHHOMY HMH(MDUHUTUBOM, T.€. BBIPAXKAIOT 3HAYEHUE BO3MOXHOCTH,
AO0ITYCTUMOCTH, BEPOATHOCTH, H€O6XOI[I/IMOCTI/I COBCPUICHUA 3TOI'O I[GﬁCTBPISI.

Hanpumep, Multi-bucket loader can scoop the material in a quarry
directly at a face, although it cannot operate on compacted and frozen loose
material.

HepeBoz[: Mmuocorkosutoswiii nocpy3dyukK moatcem 6blKanvleanisb
mamepuan 8 Kapvepe npiamo nepeo coboll, Xoms OH He Modcem pabomams Ha
NJIOMHO CAeHCaABUUXCA U CMEPIULUXCA ChbInYYUUX mamepuailax.

I'marom ‘“can” wWMeeT OTTCHOK CHOCOOHOCTH MAaIIWHBI  HIIH
000py/IOBaHUsL BBHITIOJHATh KaKue-TuO0O0 JEHCTBHS, a HWMEHHO: KOIaTh,
pa60TaTI>, IIOAHHUMATh, IICPCHOCUTD U T.A. U IICPCBOAUTCA KaK «MOYb)».

Different kinds of equipment may be mounted on tractors.

[lepeBon: Ha mpaxmopax mozcym Oblmb CMOHMUPOBAHbL PA3IUYHbLE
8UObL 000PYOOBAHUSL.

When a scraper has to operate on heavy soil, the pull of one tractor
may be insufficient to cut a slice and fill the bowl.

[lepeBon: Koeoa ckpenep Oondicen pabomams HA MANHCENbIX 2PYHMAX,
msa2a 00OHO20 mpakmopa moatcent ObIMb HEOOCMAMoOuYHOU Ol cpes3anusl Cilos
U HANoJIHEHUA KosUlA.

H606XOI[I/IMO YUYUTHIBATH (baI(TOpBI, BIIMSIFOOIME Ha CTHUJIb HAYYHBIX
TEKCTOB. SI3bIK MOCTOAHHO MeEHAETCS. Kaxnpli MNEpeBOMYMK JTOJDKEH
O6J'IaI[aTb MU POKUMH OHIOUKIIOIICANYCCKUMHU 3HAHUAMU
KYJBTYPOJIOTHYCCKOI0O MW CTPAHOBCIUYCCKOI'O XapaKTepa, IMO3BOJIAIOIINMHA
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aJICcKBaTHO Tiepe/laBaTh MPHU MEPEBOJIC peajuu TOW KapTUHBI MUpa, KOTOpas
UCTOPUYECKH CIIOKUIIACH Y SI3bIKOBOTO KOJIEKTHBA SI3bIKa OPUTHHAIA.

AHrnuiickas Hay4Hasl JIMTepaTypa XapaKTepu3yeTcsl MCIOJIb30BAHUEM
pPa3IMYHBIX CTWJIMCTUYECKHX IPUEMOB, OJHAKO, IPH IEPEBOJAE 3a4acTyIo
HEO0OXOJMMO OCYIIECTBIATh CTHWJIMCTHYECKYIO aJalTalhi0 MEePEBOIUMOTO
TEKCTa, OIlyCKas SMOLUMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKUE 3IIEMEHTBl OpWUTHHAaIA.
Takwue, Hanpumep, oneHouHbIe sruTeThl dramatic, successful, excellent u ..,
HEPEJKO OKa3bIBAIOTCA U30BITOYHBIMU B PYCCKOM MEPEBO/IE.

HeoOxoqumMo  OTMETHTH, YTO HAy4YHBIM CTHJIb HMEET CBOIO
dpazeosnoruto, KyJa MOXKHO OTHECTH COCTaBHbIe TepMuHBI. CioBa THUIIA
cascade process, plasma coating, primary coolant loop, reactor vessel —
TepMUHBbl. OHM SBIIFOTCS ONMUCAHUSIMHU CHUCTEMBI WIH €€ COCTABIIIOLINX,
XapakTepu3ys NPUHLHUIBI €€ padoTbl. MHOrMe TepMHUHBI MEPEBOASTCS HE
nocioBHo: plasma coating — ‘riasMenHoe HambUieHHE’, primary coolant loop
— ‘mepBbIi KOHTYP (peakTopa)’, reactor vessel — ‘kopmyc peakropa’.

[lepeBox Hay4YHO—TEXHHYECKHX TEKCTOB JOJDKEH BEPHO IEPENABAThH
CMBICII OpUrHuHaia B (popMe, MO BO3MOKHOCTH OJM3KOU K (hopMe OpUTHHATIA.
OTcTymiieHHus JOKHBI OBITh ONMpPaBIaHbl OCOOEHHOCTSIMU PYCCKOTO SI3bIKA,
TpeOoBaHusiMU cTuis. llepeBon He JOMKEH ObITh HU OYyKBaJbHBIM, HU
BOJIBHBIM TIE€PECKA30M OpUTMHANA, XOTS BJIEMEHThl TOr0 MU JIPYroro
00s3aTeNbHO MPUCYTCTBYIOT. BakHO HE JOIMycKaTh MOTEPU CYLIECTBEHHOMN
MH(pOpMaMU OpUrHHAIA.
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